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 ه ٧١٤٤ رفص  ٢١ قفاولما ١٥/٨/٢٠٢٥ خيراكح ةعملجا ةبطخ
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م مْ
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ْ
كحِ
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ْ
ف ِ

َ
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>
فو ةِ

َ
غرَو يرعِ<سلا في قٌيرِ

>
ث في بَ

َ
هرَو هِباو

>
جُلحا اللهِو هِباقعِ نْمِ بَ

>
ة
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غلِاكا 
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ة
ُ

ف 
َ
 نْمَ

ع
َ
لمِ
َ
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نلِ
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ف
ْ
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ع
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ل
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ع
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لسَ
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بلا دٍ

َ
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ق
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ك
َ
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َ
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 ةَِّنلَۡٱ بُٰحَصۡ

 نَمِ ضٍرََعِب ُهَترَخِاء ْعبَِي مَْلو هِِترَخِلآِ هُايْنُد نْمِ َد<وزََت نَْم نَطَِفلا <كِيّ�ا <نإِ نِاميلإِا َةوَْخإِ ١﴾Bنَوزُِئٓافَلۡٱ مُهُ

نُّ�ا
ْ
ف ،اي

َ
ساجّا

ُ
مايقِلا مَوَْي 

َ
سقِ ةِ

ْ
نَلجا لىإِ مٌ

>
سقِو ةِ

ْ
ف رِاجّا لىإِ مٌ

َ
ه
ُ
نلِل ام نِاراد ام

>
غ سِا

َ
ير
ْ

هُ
ُ
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ْ
ظ
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أ اي رْ
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َْ
فجَِ رُات
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ة
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أ 
ُ
دعِ
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ت
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لِل 
ْ
ؤمُ
ْ
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دعِ
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ت
ْ

لِل 
ْ

ي لاو نَيرِفِكا
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س
ْ
ت
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ص
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أو رِاجّا 
َ

ص
ْ

باح
ُ

 

نَلجا
>
أ مُاعطَ ،ةِ

َ
ه
ْ

نَلجا لِ
>
ك ةِ

َ
لاق ام

َ
ت 
َ
 ٢﴾P نَوهُتَشَۡي اَّممِّ يٖۡطَ مِلَۡوَ B نَوَُّيخَتَيَ اَّممِّ ةٖهَكِٰفَوَ﴿ لىاع

ع لاق ام¦و
َ
جو <ز

َ
ل
>

أٓ امَِب اَۢٔ يِٓنهَْ اوبُشَۡٱوَْ اوُكُ Yٞةيَِنادَ اهَفُوطُقُ﴿ 
َ

لۡٱ فِ مۡتُفۡلَسۡ
َ
 اّمَأ ٣﴾k ةِلَِالَۡٱ مِاَّي

أ مُاعطَ
َ
ه
ْ

ف رِاجّا لِ
َ

ك
َ
لاق ام

َ
ت 
َ
 عٖوجُ نمِ نِغۡيُ َ!وَ نُمِسُۡي َّ! w عٖيضَِ نمِ َِّ!إ مٌاعَطَ مۡهَُل سَيَّۡل﴿ لىاع

ضرلاوَ ٤﴾|
>
ش عُيِ

َ
ج
َ
ك رٌ

َ
هيرِ

ُ
لا 
ْ
نمَ
ْ
ظ
َ

ك رِ
َ
هيرِ

ُ
ئِحارّلا 

َ
عو ةِ

َ
ك هُرُمَ

َ
هيرِ

ُ
ع<طلا 

ْ
¦و مِ

َ
لاق ام

َ
ت 
َ
 مِوُّقَّزلٱ تَرَجَشَ َّنِإ﴿ لىاع

 
 .٢٠/شرلحا ةروس ١

 .٢١-٢٠/ةعقاولا ةروس  ٢

 .٢٤-٢٣/ةقالحا ةروس ٣

 .٧-٦/ةيشاغلا ةروس ٤
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لۡٱ مُاعَطَ �
َ
ت َلاق امَ¦و ٥﴾� مِيمِلَۡٱ لِۡغَكَ � نِوطُلُۡٱ فِ لِغۡيَ لِهۡمُۡلٱكَ � مِيِث

َ
 مٌاعَطَ َ!وَ﴿ لىاع

أَي َّ! � يِٖلسۡغِ نۡمِ َِّ!إ
ۡ

 .٦﴾� نَؤُ طِٰخَلۡٱ َِّ!إ ۥٓهُلُكُ
خإِ
ْ
ةوَ
َ

ي لا نِاميلإِا 
َ
س
ْ
ت
َ
أ يوِ

َ
ص
ْ

باح
ُ

أو رِاجّا 
َ

ص
ْ

باح
ُ

نَلجا 
>
ي لاو ةِ

َ
س
ْ
ت
َ
شر يوِ

َ
با
ُ

أ 
َ
ه
ْ

نَلجا لِ
>
شرو ةِ

َ
با
ُ

 

أ
َ
ه
ْ

ف رِاجّا لِ
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أ
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م
ّ
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َ
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ْ
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ُ
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>
ف ةِ
َ
غإِ
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ه
ُ
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ُ
س
ْ
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َ
نوْ
َ

ع هَِيو قِيحِ<رلا نَمِ 
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ين
ٌْ
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م ةِ
َ

ةبَوش
ٌ

لاِب 
ْ
سمِ
ْ

مخ ءٍانإِِب كِ
َْ
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ُ
ع مٍو
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َ
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ْ
 هِ

لاِب
ْ
سمِ
ْ

مو كِ
َ
م
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ْ
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د
ْ
لاق رِ
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َ
 قٖيحَِّر نمِ نَوۡقَسُۡي﴿ لىاع

 انٗيۡعَ » مٍيِنسَۡت نمِ ۥهُجُازَمِوَ § نَوسُفِٰنَتَمُۡلٱ سِفَانََتيَلۡفَ كَِلٰذَ فِوَۚ كٞسۡمِ ۥهُمُٰتَخِ � اٍوتَُّۡم
ف رِاجّا ُلْهَأ اّمَأو ٧﴾° نَوبَُّرقَمُۡلٱ اهَِب بُشََۡي

َ
شر
َ

هنُا
ُ
لما م

ْ
لا ءُا

ْ
تمُ
َ
لاق ةِرَارَلحا في هِيان

َ
ت 
َ
 نَوقُوذَُي َّ!﴿ لىاع

شرلا وَُه مُيمَِلحاو ٨﴾� اقٗاَّسغَوَ امٗيحَِ َِّ!إ k اًباشََ َ!وَ ادٗرَۡب اهَيِف
>

با
ُ

لا 
ْ
تمُ
َ
غلاو ةِرَارَلحا في هِيان

َ
قا<س

ُ
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ُ
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ل
ُ
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ه
ْ

ت رِاجّا لِ
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ت
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ق
َ

أ عُ<ط
َ
م
ْ
ؤاع

ُ
ه
ُ
لاق مْ

َ
ت 
َ
ْ اوثُيغِتَسَۡي ن´﴿ لىاع

 يوَِتْسَي لاو نِاميلإِا َةوَْخإِ .٩﴾« اقًفَتَرۡمُ تۡءَٓاسَوَ بُاََّشلٱ سَئِۡبۚ هَوجُوُۡلٱ يِوشَۡي لِهۡمُۡلٱكَ ءٖٓامَِبْ اوُثاغَيُ
ساكِ

ُ
أ 
َ
ه
ْ

نَلجا لِ
>
ساكِو ةِ

ُ
أ 
َ
ه
ْ

ف رِاجّا لِ
َ
أ
َ
م
ّ
أ ا
َ
ه
ْ

ل
ُ

نَلجا 
>
ف ةِ

َ
هنُايثِ

ُ
نُّسلاو رُيرَِلحا مُ

ْ
د
ُ

س
ُ

سلإِاو 
ْ
ت
َ

بر
قَْ

ُ
لاق 

َ
ت 
َ
 لىاع

قيقِ<رلا ُبايِّكخا يَِأ ﴾سٍدُنسُ بُايَِث﴿ مُْهَقوَْف ْيَأ ﴾مۡهُيَِلٰعَ﴿
َ
ة
ُ

هو جِابيِّ�ا نَمِ 
ُ
 ضٞۡخُ﴿ رُيرَِلحا وَ

أْ اوُّٓلحُوَ﴿ جِابيِّ�ا نَمِ َظُلَغ ام وَُهو ۖ﴾قٞبَۡتَسۡ´
َ

 ١٠﴾P ارًوهُطَ ابٗاشََ مۡهُُّبرَ مۡهÄُٰقَسَوَ ةَّٖضِف نمِ رَِواسَ

أو
َ
م
ّ
أ ا
َ
ه
ْ

ل
ُ

ف رِاجّا 
َ
هنُايثِ

ُ
لاق رٍان نْمِ مْ

َ
ت 
َ
 نمِ ُّبصَُيٖ راَّن نمِّ بٞايَِث مۡهَُل تۡعَطِّقُْ اورُفَكَ نَيَِّلٱفَ﴿ لىاع

 .١١﴾É مُيمِلَۡٱ مُهِسِوءُرُ قِوۡفَ

خإِ
ْ
ةوَ
َ

ت لا نِاميلإِا 
َ
س
ْ
ت
َ
ه يوِ

َ
ي
ْ
ئ
َ
ة
ُ

أ 
َ
ه
ْ

نَلجا لِ
>
هو ةِ

َ
ي
ْ
ئ
َ
ة
ُ

أ 
َ
ه
ْ

ف ،رِاجّا لِ
َ
أ
َ
م
ّ
أ ا
َ
ه
ْ

ل
ُ

نَلجا 
>
ف ةِ
َ
غإِ
>
ه
ُ
لب مْ

َ
أ ةِرَوصُ 

َ
 مْهِينِ

داء
َ
ع مَ

َ
ل
َ
ي
ْ
تسِ مُلا<سلا هِ

ُّ
نو
َ

خارذِ 
ً

لاوطُ 
ً

ع في 
َ
بسَ ضِرْ

ْ
ع
َ
أ ةِ
َ
ذ
ْ
ناسحِ عٍرُ

ُ
جوُلا 

ُ
ي هِو

ُ
ش
ْ
هبِ
ُ
نو
َ

فسُوُي 
َ

صلا 
ِّ

د
ِّ
 في قَي

أو لِامَلجا
َ
م
>
أ ا
َ
ه
ْ

ل
ُ

ف رِاجّا 
َ
نإِ
>

ديزَِي اللهَا 
ُ

أ في 
َ

ح
ْ

داديَِْزل مْهِمِاج
ُ
ع او

َ
ح اًباذ

َ
Á> كَي

ُ
نو
َ

سضِْر 
ُ

مايقِلا مَوَْي رِفِكالا 
َ
 ةِ

 
 .٤٦-٤٣/ناخ9ا ةروس ٥

 .٣٧-٣٦/ةقالحا ةروس ٦

 .٢٨-٢٥/ينففطلما ةروس٧

 .٢٥-٢٤/أبجا ةروس٨

 .٢٩/فهكلا ةروس٩

 .٢١/ناسنلإا ةروس١٠

 .١٩/جلحا ةروس ١١
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ك
َ

ج
َ
أ لِبَ

ُ
ح
ُ

يَنب امو دٍ
م َْ

َ
ن
ْ

يبَكِ
ْ
م هِ

َ
ةيَرسِ

َ
ث 
َ

ثلا
َ
أ ةِ
َ
Ãو مٍاّي

ُ>
أ ام

َ
ن
ْ

ض
َ

ج
َ

ت
ْ

ج 
ُ
ل
ُ
دو
َ
ه
ُ
ك رُاجّا مُ

ُ
ج اوسُ

ُ
ل
ُ
دو
ً
غ ا

َ
ير
ْ

لاق اهَ
َ

 

ت
َ
 .١٢﴾ۗ بَاذَعَلۡٱْ اوقُوذُلَِ اهَيَۡغَ ادًولُجُ مۡهُٰنَلَّۡدَب مهُدُولُجُ تۡجَضَِن امََّكُ﴿ لىاع

خإِ
ْ
ةوَ
َ

لاق نِاميلإِا 
َ

ت انُّبرَ 
َ
كرَاب

َ
تو 

َ
ق لىاع

َ
أ نْ
َ

ص
ْ

أٓ اذَِإ﴿ رِاجّا بِاح
ُ
 اقٗيهِشَ اهََلْ اوعُمِسَ اهَيِفْ اوقُلۡ

ف ١٣﴾| رُوفُتَ هَِوَ
َ
نإِ
>

كلا 
ُ
ف
ّ
أ اذإِ رَا

ُ
ل
ْ
ق
ُ
ج في او

َ
ه
َ
ن
>
حرِطُ مَ

ُ
ك اهيفِ او

َ
ف ام

ُ
ط
ْ

حرَ
ُ

علا رِاجّا في بُطََلحا 
َ

 ةِمَيظِ

ف
َ
ي
َ

س
ْ
عمَ
ُ
نو
َ

هَلِج 
َ
ن
>
ش مَ
َ
قيهِ

ً
توْصَ ا

ً
ش ا
َ

ديدِ
ً
م ا
ُ
ن
ْ

ك
َ
ك ارً

َ
ص
َ

دشِِل رِاملِحا تِوْ
>
ت ةِ
َ
قوَ
ُّ
غو اهدِ

َ
ل
َ
أو اهِناي

َ
م
ّ
أ ا
َ
ه
ْ

ل
ُ

نَلجا 
>
ف ةِ
َ
غإِ
>
ه
ُ
 مْ

ي لا
َ
س
ْ
عمَ
ُ
نو
َ

لاطِاب اهيفِ 
ً

م لاو 
َ
أ
ْ
ع
َ
جعِزُْي ام لاو امً

ُ
ه
ُ
لاق مْ

َ
ت 
َ
أَت َ!وَ اوٗغۡلَ اهَيِف نَوعُمَسَۡي َ!﴿ لىاع

ۡ
 � امًيِث

 .١٤﴾§ امٰٗلَسَ امٰٗلَسَ Ðٗيِق َِّ!إ

خإِ
ْ
ةوَ
َ

حÊُِ نِاميلإِا 
َ
بسِا

ْ
كل 
ُË

نمِ 
>
غ ا
َ
ف
ْ

هسَ
ُ

Êوَ 
نَْ
ْ
ظ
ُ

ه رْ
َ

ل
ْ

أ 
َ
ع
َ
د
>

دازّلا 
َ

 Êَِْلا مِو
ْ
كÊَِ دِاعمَ

ُ
نو
َ

�ا نَمِ 
>
درَوَ نَيِ

َ
 

 اهَيِف Ú ةٗيَغِٰلَ اهَيِف عُمَسَۡت َّ! Ø ةٖلَِعَ ةٍَّنجَ فِ Öٞ ةيَضِارَ اهَِيعۡسَِلّ Ôٞ ةمَعِاَّن ذِٖئمَوَۡيٞ هوجُوُ﴿ مْهِيفِ
أوَ Ýٞ ةعَوفُرَّۡم رٞسُُ اهَيِف Ûٞ ةيَِراجَ يٞۡعَ

َ
 ُّبِارَزَوَ ßٞ ةفَوفُصۡمَ قُِرامَنَوَ Þٞ ةعَوضُوَّۡم بٞاوَكۡ

خو ١٥﴾ã ةٌَثوثُبۡمَ
َ

ش
ْ
ةيَ
َ

أ 
َ
ن
ْ

كَي 
ُ
نو
َ

ممِ 
>

درَوَ نْ
َ

 لَٰصَۡت æٞ ةبَصِاَّنٞ ةلَمِعَ å ةٌعَشِٰخَ ذٍِئمَوَۡيٞ هوجُوُ﴿ مْهِيفِ 
 نِغۡيُ َ!وَ نُمِسُۡي َّ! w عٖيضَِ نمِ َِّ!إ مٌاعَطَ مۡهَُل سَيَّۡل é ةٖيَِناءَ يٍۡعَ نۡمِ قَٰسُۡت ç ةٗيَمِاحَ ارًاَن
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Après quoi, esclaves de Dieu, je vous recommande ainsi qu’à moi-même, de craindre Allah 
Al-^Aliyy Al-^Adhim, Lui qui dit dans Son Livre parfait ce qui signifie : « Les gens de l’enfer 
et les gens du Paradis ne sont pas équivalents. Les gens du Paradis, ce sont eux les 
gagnants. » Mes frères de foi, celui qui est intelligent, perspicace, c’est celui qui prend des 
provisions dans sa vie d’ici-bas pour son au-delà. C’est celui qui ne vend pas son au-delà 
contre un bien du bas monde. Au Jour du jugement, une partie des gens ira au Paradis et 
une partie en enfer. Ce sont là les deux résidences, les gens n’en auront pas d’autre. Alors 
à toi de voir, mon frère, laquelle des deux tu choisis pour toi-même ! 

Le Paradis a été préparé pour les croyants, alors que l’enfer a été préparé pour les 
mécréants. Et les gens de l’enfer ne sont pas équivalents aux gens du Paradis. La nourriture 
des gens du Paradis est telle qu’Il le dit ta^ala ce qui signifie : « Des fruits de ceux qu’ils 
préfèrent et de la chair d’oiseau de celle qu’ils désirent. »  Et tout comme Allah ^azza 
wajall le dit ce qui signifie : « Les fruits des arbres seront faciles à cueillir, mangez et 
buvez en paix, en rétribution de ce que vous aurez accompli dans vos jours révolus. » 

Quant à la nourriture des gens de l’enfer, elle est telle que Allah ta^ala le dit ce qui signifie : 

« Ils n’auront pas d’autre nourriture que du dari^ qui ne profite pas au corps et ne 
fait pas passer la faim. » Le dari^ est une plante hideuse à voir et à l’odeur repoussante, 
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dont les fruits ont un très mauvais goût, tout comme Allah ta^ala le dit ce qui signifie : 

« L’arbre du zaqqoum servira de nourriture aux pécheurs, comme du plomb fondu en 
ébullition dans leurs ventres, comme peut bouillir l’eau extrêmement chaude. » Et tout 
comme Allah ta^ala le dit ce qui signifie : « Ils n’auront pas d’autre nourriture que du 
ghislin que seuls les désobéissants consommeront. » 

Mes frères de foi, les gens de l’enfer et les gens du Paradis ne sont pas équivalents. La boisson 
des gens du Paradis et la boisson des gens de l’enfer ne sont pas équivalentes. Les gens du 
Paradis auront pour boisson ar-rahiq – le nectar préservé – qui est une source au Paradis 
embaumée de musc, dans des récipients cachetés avec du musc, mélangé avec la boisson 
provenant de Tasnim qui est une source au Paradis d’un très haut degré. Allah ta^ala dit ce qui 

signifie : « Ils recevront en boisson du nectar préservé, cacheté avec du musc. Alors, que 
les gens se concurrencent dans le bien pour l’obtenir. Il sera mélangé avec la boisson 
provenant de Tasnim, une source dont boiront ceux qui ont les plus hauts degrés. » 

Quant à la boisson des gens de l’enfer, il s’agit d’une eau extrêmement chaude. Dieu dit ce 

qui signifie : « Ils ne goûteront ni fraicheur ni boisson, si ce n’est du hamim et du 
ghassaq. » Le hamim est une boisson d’une chaleur extrême et le ghassaq est le liquide qui 
s’écoule des peaux [calcinées] des gens de l’enfer. Ce sont les anges du châtiment qui leur 
donneront à boire, de sorte que leurs intestins s’en trouveront déchirés. Allah ta^ala dit ce 

qui signifie : « S’ils appellent au secours, ils seront secourus avec de l’eau bouillante 
comme le plomb fondu en ébullition, qui brûlera les visages dès qu’elle s’en 
approchera ! Quelle mauvaise boisson et quelle mauvaise demeure ! »  

Mes frères de foi, les vêtements des gens du Paradis et les vêtements des gens de l’enfer 
ne sont pas équivalents. Les gens du Paradis porteront des vêtements de soundous – de 
soieries fines – et de‘istabraq – de soieries plus épaisses –. Ils auront en parures des 
bracelets en argent et leur Seigneur leur donnera à boire des boissons pures. Quant aux 
gens de l’enfer, leurs vêtements seront de feu. Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Ceux qui ont 
mécru, des vêtements de feu leur seront taillés et de l’eau extrêmement chaude sera 
déversée par-dessus leur tête. » 

Mes frères de foi, que chacun d’entre nous se rende des comptes et qu’il considère ce qu’il 
a préparé comme provision pour le Jour de la résurrection afin qu’il soit au nombre de ceux 
au sujet desquels il est parvenu ce qui signifie : « Il y aura des visages réjouis ce jour-là, 
satisfaits de ce qu’ils auront accompli un Paradis élevé où ils n’entendront aucune 
mauvaise parole, où couleront des sources d’eau, où il y aura des lits élevés, des coupes 
mises à disposition, des coussins alignés et des tapis étalés. » 

Et qu’il considère ce qu’il a préparé comme provisions par crainte d’être au nombre de 
ceux au sujet desquels il est parvenu ce qui signifie : « Il y aura ce jour-là des visages [de 
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gens] humiliés, qui endureront et qui souffriront, Ils entreront dans un feu très ardent, 
ils seront abreuvés d’une source d’eau extrêmement chaude. Ils n’auront pas d’autre 
nourriture si ce n’est du dari^ qui ne profite pas [au corps] et ne fait pas passer la 
faim. » 

Regarde bien, mon frère musulman, ce que tu as préparé, pour quelle résidence tu t’es 
préparé, car dans l’au-delà il n’y a pas d’autre résidence, si ce n’est le Paradis ou l’enfer. 
Et les gens du Paradis et de l’enfer ne sont pas équivalents. Préserve-toi toi-même ainsi 
que ta famille du feu en apprenant ce que Dieu t’a ordonné d’apprendre comme science de 
la religion, accomplis ce que Dieu t’a ordonné d’accomplir et évite ce qu’Il t’a interdit de 
faire afin d’être sauvé dans l’au-delà, sauvé d’un feu dont le combustible sera constitué 
d’hommes et de pierres. Notre Seigneur tabaraka wata^ala dit ce qui signifie : « Ô vous qui 
êtes croyants, préservez-vous ainsi que vos familles, d’un feu dont le combustible sera 
constitué d’hommes et de pierres. Un feu qui est à la charge d’anges forts et rudes, 
qui ne désobéissent pas à Dieu en ce qu’Il leur ordonne et qui font ce qui leur est 
ordonné de faire. » 
Que Dieu me préserve ainsi que vous du feu de l’enfer. 
Après avoir tenu mes propos, je demande que Dieu me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
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